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Ìfáárà  

d  G sì ni ìj ba f w  s  láti máa e aáyan gbuf  r , pàápàá j l  fún w n j  WAEC, NECO 
ati JAMB nínú ìdánwò ek gb  w n. d  G sì ni d  tí oríl  d  Nàìjíríà f w  s  g g  bí d  

m l  gbogboogb  fún b -ara- ni-s r  n bikíbi. Ìdí nìyí t  w n ày kà tí  máa  fún w n ak k  
láti túm  s  d  Yorùbá fi máa  j  d  G sì. Onírúurú ìwé ìròyìn n  d  G sì ni w n on r y n 
máa  t  s  d  Yorùbá n  il -i  rédíò ti amóhùn-máwòrán. A máa  r  w n gbuf  tí w n máa 

 túm  d  G sì n  il  j s n, gbéríko tàbí n bikíbi tí w n ò bá ti gb  d  G sì y là n  k k  síl  
tàbí n  s s  l nu. Bí aáyan gbuf  yìí e e é f mìí t  tó, síb  ó eni láànú p  p l p  w n il -ìwé 
wa kò k bi ara s  kík  ti mím  r  tó bí ó ti y . N tor  náà, i  yìí yóò ran ol k , ak k , w j  ti 
d gb sókè d  l w , tí r gb  lórí aáyan gbuf  yóò sì di mímú . d  n y  t  i  yìí yóò e wo 

ìb r  p p  ohun t  a le p  n  aáyan ògbuf  l kan-ò-j kan. A ó t n t  síwájú l ti wo àw n l n  t  
ó e k k  t  a gb d  t lé kí  t  sa yan ògbuf  tàbí nígbà tí a bá  sa yan ògbuf  l w . A  n  àì 
e onírúurú àp r  a yan ògbuf  n pa í e m l  tí rì  foj  ìtum  wo à à, r  aj , ìm  k  abbl. 

A  wo s kun àw n ohun t  ó e  e kí  j  ì òro t  ó  koj  aáyan ògbuf  kí  t  w  akitiyan láti 
wo èrèdí aáyan ògbuf  ti ìwúlò w n láwùj  látàrí ti lè mú l s w j  ti d gb sókè bá aáyan 

gbuf  í e ní w n il  ìwé wa gbogbo.  
 
K ni A yan gbuf ? 
Aáyan ni akitiyan tàbí gb y nj  ohun kan. gbuf  j  ni tí  túm  d  kan s  kej . N tor  náà, a l  
s  p  aáyan gbuf  ni akitiyan tàbí gb y nj  ni kan l ti l  túm  d  kan s  m r n. Ó le j  ìtum  
tí a s  láti nu tàbí èyí tí a k  síl . gbuf  gb d  j  ni t  n m  k k n nínú d  méjèèjì, y là èyí tí 
ó  túm  tàbí èyí tí ó fi  túm . B kan-náà, gbuf  gb d  le ka d  G sì p lú ye ìtum , k  ó s  
tún lè k  d  Yorùbá àt t  n  ilana àk t . l n  àk t  òde-òní ti àmì oh n f n ìtum  d  t  a k  
síl  e k k ,  e pàtàkì.  
Aáyan ògbuf  t  m n  dóko, t  e  gb k nl , n lo ògbuf  t  n  ìm  t  kira. Globalization and 
Localization Association (2020), r  i p :  

Translation is the communication of meaning from one language (the source) to 
another language (the target). Translation refers to written information, whereas 
interpretation refers to spoken information. 
 

Aáyan ògbuf  ni nà t  à  gb  b  ara ni s r  t  ní tum  láti inú èdè kan (èdè t  a 
f  túm ) sí èdè mìíràn (èdè t  a  túm  sí fún ni t  f  gb  ). Aáyan ògbuf  ni a 
l  p  ní r  t  a k  síl , n gbà t  ni t  ó  s  tum  èdè mìíràn j  ògbuf .   

 

t n e fún ir  r  t  w   
wa yanj  p  aáyan ògbuf  ni:  



67 
 

 

NILAS Vol 4 No. 2  A Journal of The National Institute for Nigerian Languages, Aba 
 
 

The process of changing something that is written or spoken into another language. 
A text or work that has been changed from one language to another. 
 

n  t  à  gb  fi  p r  n kan t   w  n  k k  síl  tàbí t  a s  l nu sí èdè mìíràn. 
Ìwé tàbí i  t  a ti pààr  láti inú èdè kan sí èdè mìíràn. 

 
Ajíbóyè àti lárewájú (2005, o.i. 8) yannàná p  gbuf  j   

ni tí ó d r  láàrin ol s  ti olùgb . Ol s  j  elédè t , olùgb  náà j  elédè t . Bí 
ni tí  s r  ti  s   ní d  kan ni gbuf   túm  r  tí ó sì  tún ún s  ní d  mìíràn.  

 
N gbà t  a b   túm  láti nu, a l  pe ni t    e ògbuf  yìí n   a b  k   síl , a l  s  
p  w n i   e k k  ni pé láti túm  èdè kan s  èdè kejì yálà n  sís  l nu tàbí 
n  kík  síl  i  ògbuf  ( tum ) ni àw n méjèèjì  e.  
 
Aáyan gbuf  láti Ìb r  P p   
Láti il -ìwé alák b r  ni ol k  d  G sì ti  k  w n ak k  n  a, b, c, d, e, f, g, h, i, j, k, l, m, 
n, o, p, q, r, s, t, u, v, w, x, y, z. 

w n ak m lédè Yorùbá náà, k  gb yìn, w n  k  w n ak k  n  a, b, d, e, , f, g, gb, h, i, j, k, 
l, m, n, o, , p, r, s, , t, u, w, y. 
Àkój p  w n ìró ohùn tí r s  w n j ra, ùgb n t  p  w n yàt  nínú èdè Yorùbá ti èdè  G sì ni:  
a, e, f, g, h, i, j, k, l, m, n, s, p, r, u, w, y. 

w n ìró ohùn tí ó j ra n  r s  ti ir  p  kan náà: b, d, o, t. 
Àw n ìró t  k  s  nínú ìró èdè G sì láti inú èdè Yorùbá: , gb, , .  
Àw n ìró t  k  sí nínú ìró Yorùbá láti inú èdè G sì: c, q, v, x, z. 
Àw n àp r  fífi ìró m  r -orúk  j de, látàrí titètè le máa rántí ìró álífáb tì Yorùbá.  

A-Aj , B-B t , D-D j , E-Ej , - y , F-F l , G-G l , GB-Gb g da, H-Ha s , I-Igi,   J-
Jagunjagun, K- Kìnìún, L- Labal b , M- M l , N Nagudu, O- g g , O- g d    P-
P p y , R-R k nm , S-S l b t , - ago, T-Tafatafa, U-Ukuuku, W-Wala,  
Y-Y nm y nm . dúnj , J.F. (1975). 

 
Èyí ni ìpìl  t gùn fún èdè G sì bí  til  j  p  tum  d  Yorùbá kì í e tum  
l d  G sì: 

A for Apple, B for Ball, C for Cat, D for Dog, E for Egg, F for Fish, G for Goat, H for 
House, I for Ice-cream, J for Jug, K for Kettle, L for Lion, M for Mango, N for Nose, O for 
Orange, P for Princess, Q for Queen, R for Rabbit, S for Snake, T for Tortoise, U for 
Umbrella, V for Vase, W for Watch, X for X-ray, Y for Yam for Z, for Zebra. 

 
w n ol k  il -ìwé j l - -sin-mi b r  s  n  lo k  orin k k  f n w n ak k  w w  láti fi túm . 

Èyí ni p  w n  lo orin bí er  p lú ij  g g  bí gb n k ni ti láti fi túm  r  ti gbólóhùn láti in  
d  G sì s  d  Yorùbá. Àp r  aáyan gbuf  l y  r  kan o o n  il -ìwé alák b r  t   j  m  
yà ara:  Or -head,  Oj -eyes,  Im -nose,  nu-mouth,  gb n-chin,  Et -ear,  Irun-hair,  r n-

neck,  w -hand,  s -leg,  d -buttocks,  Gbogbo ara - body (l m ta). K  t n síb ,  ku k  w n 
t n máa túm  gbólóhùn láti in  d  G sì s  d  Yorùbá p lú orin, r n ati ij .                               
 Àp r :       good morning   k ár ,           good afternoon   k s n,   
                   good evening   k al ,                good night  ó d r ,     
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                   come and eat   w  j un,            where are you  w  d ,  
                   I want to sleep  mo f  s n,         welcome sa, -  k b ,  
                   goodbye sa,  d b , abbl. 
 

w n j , gb  ti aládàáni tí w n ti e onírúurú akitiyan lórí aáyan gbuf  b  i:  
Clement, Aquilina (2019) ti Fákínlédè (2002), e ìgbélárug  d  Yorùbá n pa k k  ìwé ìtum  láti 
in  d  G sì s  d  Yorùbá. Ìtum  d  G sì l y  r  k kan s  d  Yorùbá. 
 
BBC News Yorùbá k  gb yìn nínú e akitiyan lórí aáyan gbuf  f r y  lórí t  ay luk ra. Ó s  
p yin m  Yorùbá àt t   yin d ? L mejì t t  p lú ìbéèrè p : K  ni ìtum  ti 
ìtum  d  Yor b gb y nj  d h n l  wáyé l ti d  w n ènìyàn t  w n 
t  b  g r n- n méjì ó l . (ì r  d  ti ìkò d ). 
 

gb -On m - d -Yorùbá (1990, 2005), náà e gudugudu m je y y  m fà lórí d - per  Yorùbá 
(Yorùbá Metalanguage) Volume 1&2. Bí àp r  ní ojú ìwé x, túm  w n d  G sì tí ó j  r  l y  

r -ì e, r -orúk  tí a kò lè fojúrí ti r -orúk  àrídìmú bí i, 
Analyse  túpal , analysis  t pal , analysed form  t pal , nominalize  s dorúk , 
nominalization  ìs dorúk , nominalized  às dorúk , abbl. 

 
Delano (1983), Aj b l  (1979) j  méjì l ra w n ò k wé t  w n t  w n we in  d  Yorùbá s  
d  G sì. B kan náà, l ti in  d  G sì s  d  Yorùbá. Àp r  d  G sì s  d  Yorùbá:  

Disobedience is the father of disrespect  Àìgb ràn ni baba foj di.    
He who relies on a legacy is on the road to penury - Agb j  l  og n fi ara r  f s  ta.  
Two rams cannot drink from the same calabash - gb  méjì kò lè mumi nínú koto kan náà. 
 

d  Yorùbá s  d  G sì  
k   ka on k   

In  ni ni orúk  tí a  s  m  ni  gbé  
Od  k   k n bo ja l j   A river is never full to cover blind a fish.   
Abarap   A healthy person.  
D l m   conspiracy.  

k r gb   a retarded/stunted goat abbl. 
 

w n j  t   e ìdánwò à ek gb  fún il - k  s k d r  (pàápàá j l  WAEC ti NECO) náà k  
gb yìn. W n máa   w n gbólóhùn w nyí s  d  r  w n 
ày lò ir  ìbéèrè b  n w ny :  
My journey to the beach was successful. 
a. Mo par  ìrìn àjò mi s  et kun.               
b. Ìrìn àjò mi s  et kun y r  s  rere.   
c. Ìrìn àjò mi ni et kun y r  s  rere.          
c. Mo par  ìrìn àjò mi n  et kun. (WAEC 2006) 
 
It is gratifying to watch the antics of a lunatic but harrowing to have him as a son.                               
a. K  d ra k  ènìyàn b  w r .  
b. K  d ra k  ènìyàn máa wo ran w r .    



69 
 

 

NILAS Vol 4 No. 2  A Journal of The National Institute for Nigerian Languages, Aba 
 
 

c. Ó d ra k  ènìyàn máa t jú w r .                                                                                                                  
d. W r  d n n w , k  e  b  n  m . (NECO 2019) 
 
A ti r  akitiyan w n ènìyàn b  i Bishop Samuel j y  Crowther t  ó túm  B b l  l d  G sì s  d  
Yorùbá láàrin (1844-1856). B  a ti r  K r n  tí w n  fi d  Yorùbá k  fún f n  w n t  k  le 
ka K r n  n  d  L r b w . Gollmer C. A. túm  d r  òwúr , D k l g  ti Ìwé h nrere ti M t  
s  d  Yorùbá n  1844. Thomas King túm  w n àkój p  ìwé h nrere kan s  d  Yorùbá n  1857. 

gb  B b l  ti Nàìjíríà (2004), e àkój p  aáyan gbuf  n  d  G sì s  d  Yorùbá nínú  B b l  
kan o o láti or  G n s s  d  If h n. 
 
l n  ti k  lórí bí a e  e aáyan gbuf  fún ày kà l r geere 

A gb d  k k  ka ir  ày kà tàbí ìròyìn b  n  k t nk  p lú ìfarabal  k  a t  d w  l  ìtum . ye 
k k n lórí k k  in  ày kà l s s  e pàtàkì. A gb d  m  k ni ày kà náà  d l  l r , k k  r  mélòó 
l  farah n. 
 
K  n  d ra t  k   máa túm  r  tàbí gbólóhùn l k kan k  ye ti wà d  ìtum  m  bá  s n . 
N w n ìgb  tí hun d  G sì yàt  s  ti Yorùbá, ye r  in  gbólóhùn  k kan ni a  túm  s  d  
Yorùbá. A  le túm  r  k kan in  àk nl  d  G sì s  d  Yorùbá k  ó má ba à fún wa ní ìtum  

t  gédégbé. Àp r ,  le túm  àk nl  d  yìí p   nìkan w  
s  p  b , a ó s  p  e àlày  ìwà   
Ajíbóyè ti lárewájú (2005, o.i.9) fi yé wa p : 

Ní p  ìgb , d  tí à  túm  ti d  tí à  túm  s  kì í ábà ní ìhun kan náà.  
 
A gb d  k y s  ir  wà d  tí ày kà náà e m l , k  a s  túm  r  l nà tí k  fi n  s  r  ti ye 
ày kà náà n . L lo wà d  bí àk nl  d , we, às dùn r , r  t  j  gaara ti àsàyàn r  e pàtàkì 
fún gbuf  í e l ti túm  d  G sì s  ti Yorùbá. 
 
A gb d  lo àk t  òde-òní ti àmì oh n k  ìtum  l  e  k  geerege, láì e b , àw n t   e ìgb l w n 
i  yóò y  máàkì ak k . 
 
Ak k  k  gb d  k  ewì r  n  r  wuuru tàbí geere, kí  m  ba  gba do. Ìlà kan máàkì kan ni. 
Aáyan gbuf  gb d  w  n  ìbámu p lú ày kà t  w n fún wa tàbí èdè G sì t  a   gb  t  a s   t  s  
èdè Yorùbá. 
 

gbuf  k  gb d  y  k rò (èyí tí  le ba ìtum  j ), tàbí fi k n ày kà, èyí tí  e  e k   m  un y  
k rò l nà ìtum  tàbí kí ó e túntò èrò l n  t  ó le fi da tum  r . 
 

 s n k  gbuf  lo orúk  tàbí ìlú tí  w  nínú ày kà, tí a fún un, ju k  ó máa gbìyànjú ti lo nà r  
mìíràn fún orúk  ènìyàn tàbí ti ìlú l . y  orúk  pad  k  n  n kan e p lú ìtum  ày kà d p  b , a 
l  k   n  d  Yorùbá l nà tí yóò fi b  b  el d  e p   mu g g  bí àyálò èdè. Àp r : David- D f d , 
Moses- M s , Ruth- R t , wig- w g , Indonesia- Indonisia, Greek -G r k , Canada- K n d , abbl. 
Ògbuf  nílò ye t  rinl , t  t n w  jinl  fún yálà hun g rámà tàbí à à ti e r w t . 
T   b  j  aáyan ògbuf  t  a  s  láti l nu ni, b  nìkan b  e  s   l dè G sì b   ni kí ni t   
sa yan ògbuf  l dè Yorùbá máa s   t l  láì d r  tàbí láì doj  r  r . K  gb d  k  ìr w sì b  àw n 
t   gb  èdè Yorùbá. 
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Aáyan ògbuf  e gb d  j  à fààní tum  d gbad gba, bí àw n t  lá fààní gb gb  èdè G sì b  
e  gb d n k k  r  b  g l  tàbí j  b  l  y  kí àw n t  a  túm  r  fún l dè Yorùbá  e gb d n 

ir  k k  r  b . b  k  j b , b  a e b r  la b m  l r  a yan ògbuf  gb d  j . 
 
Àp r  d  G sì ti Aáyan gbuf  Ày kà l r geere 
I heard a noise, someone was walking very quietly outside my window. I saw a shadow in the dim 
moonlight, then I saw a hand moving to and fro tugging at the burglary, I shivered with fright, and 
shut my eyes and pretended nothing was happening. 
 
The thief could not find it easy to get in through the window because the burglary is new and very 
strong. When I reached the passage, the thief was already trying to open the door. I must stop him. 
But how? What if he had a knife or a matchet? I had nothing. 
 

face in the dimlight. I lifted the pestle up and brought it down on his head. He fell and lay motionless 
at my feet. (NECO 2016). 
          Mo gb  ariwo, n  kan r ra  r n k l k l  n  ta oj  f r s  mi. Mo r  j j  nínú p  tí k  tí 
 y  dáadáa, l yìn èyí ni mo w  r  w  t   l  t   b  bí ol  l ra irin oj  f r s  mi. Mo di oj  mi b  
ni p  n kan kan k  s l , t  mo s   gb n p lú b r . 

          N tor  p  irin oj  f r s  mi tuntun,  s  t n l gb ra ni k  fi r rùn f n ol  yìí l ti l  gba oj  
f r s  w lé. N gb  tí m  fi d  d d , ol  yìí ti  gbìyànjú ti gba nu nà w lé. O di dandan mo 
gb d  d  a d r . L nà wo? Tí  b  w  l  m  b  tàbí d  l w   k ? mi s r  mi  n  n kan kan. 
          L jij , s  mi kan kin kan. m  odó t  y  mi  r  ni. Èyí ni ohun ìjà t mi w y ! Mo r ra 
b r  s  n   r n k l k l  láì sí ariwo p lú m  od  w  mi l  s  nu nà. B  l k n e  s  dí dí , ti 
mo r  oj  k nrin náà f r f r  nínú p , ni mo gbé m  od  náà sókè, t  mo gb  e w l  báyìí déédé 
orí r  l  e.  ubú lul  làìmira s  iwájú s  mi. 
 
Àp r  d  G sì ti Aáyan gbuf  F n Ew   

                  L t ít  ni mo d p    
                  Mi  le s w w  

The love we share        Ìf  t   w  láàrin wa 
Has infected my brain              Tí k  s  mi l p l   
 
Precious sweet love        Ìf  t  d n, t  j ni lójú  

        T  w n mìíràn k  le r  
But we managed to find it        ùgb n t  a gbìyànjú l ti r  i 

  d p l  r ,  s  t n f j  
 

Kì í e p  mo  s  rárá   
That our love is weird               P  ìf  wa dàbí l  / j  j j  
But if it was alive         ùgb n t   b  w  l y  

       Kì í b  n  ìsòro tàbí ìr rùn 
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The bottom line is          Èyí  t   e k k  ni p  
I love you with all my heart         Mo f ràn r  p lú gbogbo k n mi 
Let us work relentlessly         J  k   i  làìsinmi ti làìs r  
To rub on each other for success    K   f w  sow p  paw p  f n ey r  wa 
 
All jokes aside     K   pa w d  t   
I love you my dear    Mo f ràn r  ol lùf  mi 
I know you shall serve me   Mo m  n  dan dan p  wa r n m  l w  
For the rest of the year.   F n èyí t  k  t  dún yìí yóò fi par .  

(NECO 2016). 
 

Àp r  Aáyan gbuf  lori Gbólóhùn r  ti Òwe Dí  
It is the duty of the vulture to eat sacrifice  I  ig n ni b  j j                                                                         
The sun shines everyday  O r n  r n n  ojoojúm .                                                                                
Time and tide wait for no man  Àkókò k  d r  de nìkankan.                                                        
My grandfather has passed on  Baba mi àgbà ti k .                                                                                 
He that endures to the end shall be saved  ni t   b  fi or  t   d  pin ni a  gb l .                             
He lives a very miserable life   gb  gb  ay  bur k .                                                                       
Sin begets death  Ik  ni r  .                                                                                                               
There must be harmony in our community  w j  wa gb d  w  n  r p .                                          
We must act our part well  A gb d  e oj e wa dáadáa.                                                                                                                 
The youths must respect the elders  w n d  gb d  máa b w  f gb .                                             
Our meeting was well attended  Ìpàdé wa k n.                                                                                                                 

 w  t  dil  ni è ù  b  ní . 
 
Onírúurú tí rì p lú àp r  aáyan gbuf  tí ó j  m  à à ti ì e r  aj  abbl. 
Tí rì foj  ìtum  wò nínú i  ìwádìí yìí níí e p lú onírúurú l n  tí ol k  gb d  e m l  láti k  
w n ak k . L ra r  ni tí rì foj  ìm  à à ti ì e wò, èyí tí Ajíbóyè ti lárewájú (2005:18) fi yé 

wa p , tí rì yìí w l  p p  g g  bí nà m s e ní à edánm rán lórí atúm  d . 
 
UKEssay (2008:4) náà àlàyé p , láti túm  d  kan s  ìkejì, a gb d  e m l  w n l n  tí rì 
w nyìí: láti lè e àdám , s  pàtó ì òro tó  k j  aáyan gbuf  ti bí a e le yanjú w n ìsòro náà, 

fih n gbogbo ohun tó y  ní yíy wò, s  l s s  ti l n  tí ó wà, tí ó lè bá i  aáyan gbuf  mu 
r g . Newmark (1988:45-47) j  gbajúgbajà tí ó àlàyé tí rì tí ó ní í e p lú a e-é-múlò aj mákadá. 
Ó gbé l n  m j  tó w l  jáde tí a lè fi k  w n ak k  ni aáyan gbuf  bí i títúm  r  kan dé ìkejì, 
bí r  ti rí gan an, onígb k lé, ìtum  r , aláàmúy , àk nl  ti ìbánis r . 
 
K  i  kík  ti mím  lè ní r gb  réré, a e m l  p l p  nínú w n tí rì w nyìí fún onírúurú 
aáyan gbuf  èyí tí ó e  e k  w n ak k  bá p d  nínú ìdánwò, l j  iwájú ti ní w j .   
 
B  àp r : Days of the week  j  k kan nínú s  l dè G sì t  a t  s  èdè Yorùbá                                                          

Monday     j  Aj                                                                                                                             
Tuesday     j  Ì gun                                                                                                                   
Wednesday     j  R                                                                                                                      
Thursday     j  B                                                                                                                              
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Friday      j  t                                                                                                                             
Saturday     j  Àb m ta                                                                                                                  
Sunday      j  k   

 
Name of the Months  Orúk  o  k kan n  èdè Yor b                                                                   
B  àp r :     

January  -  S r                                                                                                               
February  -  Erele                                                                                                                            
March   -  r n                                                                                                                  
April   -  Igbe                                                                                                                         
May   -  b b                                                                                                                                   
June   - Ok d                                                                                                                              
july   - Ag m                                                                                                                                                 
August   - g n                                                                                                                            
September  - w w                                                                                                                              
October  - w r                                                                                                                                          
November  - Bel                                                                                                                                  
December  - p   
                   

Watch terminology  r  per  f n aago                                                                                               
B  àp r : 
Hour  W k t                                                                                                                                  
Minute  Ì jú akàn                                                                                                                                 
Second  Ì jú y   
 
Seasons of the Year  Ìgb  nínú dún                                                                                                                           
Dry season  ìgbà r n tàbí s k  gb l / d                                                                                             
raining season  s k  j  
 
Four cardinal point  Orígun M rin gb y                                                                                                                 
West  w  o r n                                                                                                                           
North  r w                                                                                                                                     
South  G s                                                                                                                                   
East  l  o r n abbl.                                                         
 
À à ti Ì e 
Masquarade  Egúngún 
Polygamy  Ìlóbìnrin p p  
Coronation  Oyè jíj  
Festival  Àj dún 
Divination  Ifá dídá 
Traditional Culture  À à àbaláyé  
Custom  À à 
Culture  Ì e/À à 
Chief  Ìjòyè  
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Acknowledgment  ìjúbà 
Enlightenment  
Civilization     - ìlàjú  
Refinement    
 
Business  Òwò í e 
Trader  oní òwò  
Owó  money 
Ò ràjà  seller 
Ò tàjà  Buyer 
Aládà lá  large scale 
Wóróbo  small scale 
Profit  Èrè 
Ogún  twenty 
Owó òwò  capital 
Profitable  To lè mérè wá 
Bank  Ilé- fow pam s   
Loan - ìyáwó 
 
Ì òro t  koj  e a yan ògbuf  ti nà b y  
K  r rùn kí  túm  èdè G sì g l  b  a e r  hun r  sí èdè Yorùbá, kí ètò hun r  m  bá  
pol k musu. B  àp r , t  èdè G sì bá s  p : 
      A beautiful girl  m bìnrin t   l w       (tàbí) 
      The most brilliant boy  m kùnrin t   m w  j l                                                                  
 
A  le s  pé * wà m   m wé m  
Ì òro t  ògbuf  tún l  koj  n  ibi t  à à b  ti tako ara w n n pa k y s  tàbí h w s   abbl.  báyìí  
l  e n l  wa èèw  ib m r n. Nítorí ìdí èyí, ògbuf  gb d  le k n oj  w n, k   gbìyànjú láti máa 
ka onírúurú ìwé, máa wo er  àgbéléwò t  n   e p lú à à ti ka èdè àw n k kan, látàrí ti l  n  

ye kíkún lórí à à ju à à t  a m  t l  l . 
 
Smartling (2020). W ye lórí ì òro t  e  e  k   máa koj  aáyan ògbuf  p : 

Translation can also be difficult because of cultural differences words often reflect 
the culture and the society that use them. Therefore, words that are able to describe 

 
 

Onírúurú à à t  k  j ra tún l  j  ì òro fún aáyan ògbuf . r  b  máa  farahàn 
nínú à à ti láwùj  t  w n ti  l  w n. Nítorí náà, àw n r  t  y  k  e àpèjúwe 
àw n n kan kan p t  tàbí m l ra b  i, d nn , ìf , ìbànúj  l  m  w  nínú èdè 
mìíràn.   

 
aájú s k  yìí ni a ti r  àw n ak k  t  w n kì í f  dáhùn ìbéèrè lórí aáyan ògbuf  yálà l r geere 

tàbí èyí t  ó j  m  ew . A til  le s  pé èyí r rùn j l , ùgb n ni t  yóò r rùn fún j , yóò j  ni t  ó 
le t lé fin ti l n  aáyan ògbuf . 



74 
 

 

NILAS Vol 4 No. 2  A Journal of The National Institute for Nigerian Languages, Aba 
 
 

N gbà t  ó di déédéé s k  kan, ni àw n j  t  ó  e ìdánwò ek gb  wa for kor  nítorí ìwúlò j  
la fún e aáyan ògbuf . W n p n ìbéèrè aáyan ògbuf  n  dandan yálà aáyan ògbuf  l r geere 

tàbí èyí t  ó j  m  ewì láti dáhùn kan nínú méjèèjì. Èyí j  w r  lá nítorí àw n ak k  t   m  
aáyan ògbuf  l kùnkúndùn báyìí, ju t t y nw  l .  Àw n ak k  mìíràn s  pé àw n k  m  àmì 
oh n.  ro fún àw n ak k  mìíràn láti t  àw n k nl  l dè G sì sí èdè Yorùbá. 
 
Èyí l  mú u p n dandan fún olùk  èdè Yorùbá láti máa k  àw n ak k  n  onírúurú k nl  èdè, 
òwe ti àw n nà èdè mìíràn l dè G sì aájú j  ì àmúlò l òr k r . Olùk  èdè Yorùbá gb d  
máa gb rad  fún àw n r  t  b  máa  ta k k  nínú i  ògbuf  n pa l lo káàdì p l b  t  a k  èdè 
G sì sí, èyí t  àw n ak k  yóò máa fi e  d ray  bí er  b  àwàdà. Èyí le m  kí ìf  àw n ak k  
tún gb nungbon n s  i láti le t ra m  m m  aáyan ògbuf  i e.  
 
Èrèdí ti ìwúlò e aáyan ògbuf ?  
Láì e n - n , e aáyan ògbuf  l gbára lórí ìd gb s k  r -ajé, gb y  r  l run, t  ìdílé, fi-
t ni-l t  lórí ìpol wó ti ìpolongo lórí t  k , lera, l  ti ohun amáyéd rùn mìíràn abbl. Aáyan 
ògbuf  wúlò nítorí àw n ènìyàn gbéríko, kí gbogbo t  r  t   l  l gb y  l  k s  járí, pàápàá j l  
n  àw n agbègbè b  i, y , k t , g n, un, O dó abbl. 
Goldhahn (2018, o.i. 2). S  b  aáyan ògbuf  e wúlò sí p : 

Translation enables effective communication between people around the world. It 
is a courier for the transmission of knowledge, a protector of cultural heritage, and 
essential to the development of a global economy. 

 

Aáyan ògbuf  fi ààyè gba nà b ra- ni-s r  t  m n  dóko láàrin àw n ènìyàn 
l gb y . Ó j  g g  b  nà fi ìm  rán  láti ib  kan s  ib  kej , ààbò fún à à ti e, 
t  ó s   m  ìd gb s k  bá t  r -ajé n  gb y .  

 
   Ó tún t  síwájú p :    

Translation is necessary for the spread of information, knowledge and ideas. It is 
absolutely necessary for effective and emphathetic communication between 
cultures.  
 

Aáyan ògbuf  wúlò fún t nk  r , ìm  ti ye t  k  f n gb n. Láì e n - n , 
aáyan ògbuf  wúlò fún b ra- ni-s r  t  m n  dóko p lú rírí láàrin à à ti e 
onírúurú.     

 
A l  pe aáyan ògbuf  n  at n  f n j j  t  w l  t  k  gb d . I  di  ògbuf  g g  b  ol t n  ti 
ol t n  tàbí ol l n  f n jèjì láti dar  il  ti l ti t ra k . A l  r  l ra w n ak k  tí yóò i  n  ilé-
i   rédíò, ìwé ìròyìn tàbí amóhùn-máwòrán. K  ey  le j  k  ìwúrí ti gboy  láti l  t  d  G sì s  
d  Yorùbá l j  iwájú.  t n máa  j  ìpìl  ti ìr rùn láti l  túm  ìbéèrè láti in  ka k  mìíràn.  

l  j  t g n ti l  d h n ir  ìbéèrè b  n tor  ye ìjìnl  n pa t t  d  kan s  òmíràn. 
 

 máa  m  àgb yé w  láàrin w n yà d  méjì k   m  dàbí p  a  f r  ap  kan, d  ap  kan s . 
K  ìm  w n ak k  l  k n s  i nínú d  méjèèjì ( d  G sì ti Yorùbá). K  k k , k k  ti s s  w n 
l  gb nj  f gb  gb wo b . Ohun t  bur  gb  t  a b   w r  t  gbuf   w r .  máa  j  k  ìm  
ti ye w n ak k  gb r  s  nínú p l p  d  G sì on tum  kan náà, tí  n  ìtum  d  Yorùbá 

kan o o. Àp r  tí a bá s  p  
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highest degree: most suitably, appropriately or usefully. b l b b  ìtum  ni p  ra j l
n d ko j l  

 
Lákòótán, aáyan gbuf  j  kan l ra k  d  Yorùbá tí gb kal  d  ní agb ra lórí r . d  Yorùbá 
tó m n d ko dé ojú àmì ló lè túm  èdèkédè. In  d  ni à à wà, à à ló mú d  jáde. d  ló  gbé 
à à ró, d  sì ni agb ra ìtum . d  kò gb d  má gbédè. Kò y  kí kík  ti mím  k  aáyan gbuf  
j  ohun tí a ó fi w  y p r  mú rárá ni w n il - w  wa gbogbo. Ó y  k  ol k  d  Yorùbá d t  
nínú k  aáyan gbuf , k  w n ak k  lè yanrant . Ìr rùn ni kí ak k  d  Yorùbá j  
agb d gb y . 
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